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自己紹介 
所属 
 名古屋大学博士課程教育推進機構 

研究分野 
 1870-1930の英米の法学基礎理論の分析 
 法と経済学（経済学からみた法の世界の分析） 
 法情報学（ITを使った法律家の仕事の効率化） 

 科研費基盤(A) (2016-2019) 「東アジア法域の基本六法語彙の 
 比較による比較法研究基盤の構築」 

教育分野 
 「法制度設計・国際的制度移植専門家の養成プログラム」（英語 
 による博士課程教育の実験、リーディング大学院 2011-2018 
 名古屋大学)の運営責任者 

政府の法令外国語訳プロジェクト 
 司法制度改革推進本部 国際化検討会  
  法令外国語訳に関するWG (2004) 
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本日の話題 

韓国と中国における法情報の翻訳事業の現状
について、その概要を報告 

 

（EU委員会翻訳局DGT for Translationの現状は、
若干触れる程度） 
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最近の動き（韓国法制研究院KLRI） 

韓国法制研究院、EU委員会翻訳総局、北京大学法制信息中心,  
名古屋大学法情報研究センター（旧） 

非公開会議 

4 当日配布資料より 



公開会議 
法制処長官が出席 

翻訳の品質を向上させるための戦略を議論 

Accuracy, Plain Language, Machine Translation, ODA Cooperation  

EU-DGT, リスボン大学、南カリフォルニア大学、韓国国会図書館、 KOICA 

5 当日配布資料より 



EUの法的文書起案方針 

6 当日配布資料より 



業務のフロー 

日本法令外国語訳 
デ ー タ ベ ー ス 
シ ス テ ム 

 

 

 

 

①翻訳整備計
画の策定 
 

 

②個別法の翻
訳作業 

 

 

法 務 省 関係各府省
庁 

 ④暫定公開 
 
 
 
 ⑦正式公開     

日本における法令外国語訳の推進について 

③第一次検査 
  ※翻訳ルール適合性確認 

 
 
⑥第二次検査 
 ※推進会議の専門家による検討 

 ※学者・弁護士等による品質
チェック 

 

 

法

令

翻

訳

の

提

出 

⑤ネイティブチェック 
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韓国における法情報外国語訳の推進について 

法政處 
Ministry of Government 
Legislation 

韓国法制研究院 
翻訳センター 

韓国法令情報院 

内外の法に関する調査研究と情報提供 
韓国法典の編纂出版、法令用語の調査研究 
内外の機関からの受託研究・業務 

内外の法に関する調査研究と情報提供 
韓国法典の編纂出版 
国民と外国人に対する各種の法情報の提供 
内外の機関からの受託研究・業務 

法情報の 
ネット提供 

国務総理 
NRC 經濟人文社會硏究會 
（２３の国立研究所） 

立法調査 
法情報整備 

8 報告者作成 



Korean Legislation Research Institute （韓国法制研究院） 

https://www.klri.re.kr/eng/sub01_01.do 9 



The Center for Legal Translations, KLRI 

パンフレット：Center for Legal Translations p.4より 

1992年から法令英訳作業を実施 
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Korea Law Information Service （韓国法令情報院） 

http://www.lawinfo.or.kr/info/difector/gretings.jsp 
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韓国 – South Korea 

【The National Law Information Center】国家法令情報センター 

○ 「アルファベット」や「所管省庁別」や「分野別」での法令検索に対応 

  （URL : http://www.law.go.kr/eng/engMain.do） 
12 

日本法令の国際発信に向けた将来ビジョン会議用、法務省作成資料 

http://www.law.go.kr/eng/engMain.do
http://www.law.go.kr/eng/engMain.do


中国における法情報外国語訳の推進について 

全人代常務委員会 
法制工作委員会 

中国法制出版社 英訳中国法令の出版 

委 員 会 研 究 室 中国法律の英訳 

国務院 
法制弁公室 

法規審和外事司 中国行政法規の英訳 

北京大学 
法制信頼息中心 

Chinalawinfo Co., 
Ltd (1999) 

英訳中国法情報の 
有料提供 

13 報告者作成 



○ 政府のウェブサイトに英訳法令を掲載 

 （URL : http://english.gov.cn/archive/lawsregulations/） 

中国 – China 

【English.Gov.CN】 

14 
日本法令の国際発信に向けた将来ビジョン会議用、法務省作成資料 

http://english.gov.cn/archive/lawsregulations/
http://english.gov.cn/archive/lawsregulations/


北京大学法制信頼息中心のデータベース （英語画面） 

http://en.pkulaw.cn/ 15 



法情報の翻訳発信の意義は？ 

• 誰のために 

• どのような情報を 

• どのような形で提供するのがよいか？ 
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意  義 

日本法令外国語訳の推進について 

① 国際取引の円滑化（国際競争力の強化） 

② 対日投資の促進 

③ 我が国に対する国際理解の促進 

④ 法整備支援の促進 

⑤ 在日外国人の日常生活上の便宜 

17 日本法令の国際発信に向けた将来ビジョン会議用、法務省作成資料 



法令英訳サービスの目的 (韓国） 

現行の主要法令の英訳 韓国立法の国際的認知度の向上 

英訳法令の国内外での利用 投資の増大と国際的地位の向上 

18 パンフレット：Center for Legal Translations p.5 より、漢字の説明は報告者の追加 



韓国国民は、 
 

スマートフォンで 
多様な法情報を 
見ることができる 
（英訳を含む） 

基本戦略の問題 
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韓国 – South Korea スマートフォン画面と同じ機能 

【The National Law Information Center】 

○ 「アルファベット」や「所管省庁別」や「分野別」での法令検索に対応 

  （URL : http://www.law.go.kr/eng/engMain.do） 
20 日本法令の国際発信に向けた将来ビジョン会議用、法務省作成資料 

http://www.law.go.kr/eng/engMain.do
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韓国の法情報は、どの程度英訳されているのか？ 

憲法 法律 大統領令 

21 パンフレット：Center for Legal Translations p.12 より、漢字は、報告者の追加 



学校の法：両親、教師、生徒向けの法情報提供サイト 

http://schoolaw.lawinfo.or.kr/ 22 



韓国の法を親子で学ぶためのe-Book（音声の説明もついている） 

23 
http://schoolaw.lawinfo.or.kr/USER_DATA/schoolaw/content/editor/ebook/JBook.htm 



24 http://schoolaw.lawinfo.or.kr/sub.asp?maincode=470&sub_sequence=589&sub_sub_sequence=590 



国民の立法参加がし易くなる 

国民参加 立法センター 

関心ある法案 
をクリック 

立法意見を 
提出して 
ください 

機関別 

統合立法予告 

国民法制官 立法参加制度説明 

統合立法予告 
(中央部処） 

立法意見提出 
（一般国民） 

検討／答弁 
送付 
(所管部処 
担当者） 

国民法制官 
参加 

国民法制官 
優秀活動事例 

立法参加制度 

立法提案 
(不便法令申告） 

25 
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韓国国民のための外国法情報の提供（韓国法令情報院） 

外国法の原文テキスト、その韓国語要約、外国の新規立法・改正法のニュース、 
法情報調査結果の報告、ニュースレター、外国法の有料翻訳サービス 

80法域以上を対象とする 

26 http://world.moleg.go.kr/ 



韓国居住者のための情報提供(12言語で提供） 

http://www.easylaw.go.kr/CSM/Main.laf 
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韓国在住の日本人向け 

28 http://www.easylaw.go.kr/CSM/SubMainCmd.laf?langCd=700107 



29 パンフレット：Center for Legal Translations p. 23 より 

提供サービスの評価 



では、中国は？（商業出版に注目） 
通常、1週間から10日で法令等を翻訳して提供している。 
(この会社は、法案段階から中国語原文を入手できる。） 

30 
http://en.pkulaw.cn/ 



法律用語検索画面 

31 http://en.pkulaw.cn/Search/GlossarySearch.aspx?rdoType=1 



では、日本は？ 

32 http://www.japaneselawtranslation.go.jp/?re=01 



法テラス： 電話による口頭の多言語サービス 

33 https://www.houterasu.or.jp/multilingual/index.html 



翻訳体制 

法情報の安定的な翻訳提供の仕組み 

韓国の試みを中心に 

Center for Legal Translations 
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韓国の翻訳センター 55名体制 

35 

会議資料 Asia-Europe Translation Centers Network  
Sang-Mo Lee, Current Status and Prospect of Legal Translation Center in Korea p.40より 



韓国法令情報院の組織 50名体制 

36 韓国、法令情報管理院提供資料 



受託事業としての翻訳業務も多い 

37 
会議資料 Asia-Europe Translation Centers Network  
Sang-Mo Lee, Current Status and Prospect of Legal Translation Center in Korea p.41より 



翻訳の手引き 
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翻訳支援環境の強化・整備 （韓国） 

39 
会議資料 Asia-Europe Translation Centers Network  
Sang-Mo Lee, Current Status and Prospect of Legal Translation Center in Korea p.49より 



English Law Management System of the KLRI 

40 パンフレット：Center for Legal Translations p.13 より 



翻訳スタッフの一般研修（最近の法の動きなど） 

パンフレット：Center for Legal Translations p.13 より 
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翻訳スタッフのための主要法ブリーフィング研修 

42 
会議資料 Asia-Europe Translation Centers Network  
Sang-Mo Lee, Current Status and Prospect of Legal Translation Center in Korea p.45より 



センター職員の雇用保障、品質管理体制の強化 

43 
会議資料 Asia-Europe Translation Centers Network  
Sang-Mo Lee, Current Status and Prospect of Legal Translation Center in Korea p.44より 



外部専門家による品質評価 

44 
会議資料 Asia-Europe Translation Centers Network  
Sang-Mo Lee, Current Status and Prospect of Legal Translation Center in Korea p.46より 



翻訳スタッフによる定期的な内部品質管理の仕組み 

45 会議資料 Asia-Europe Translation Centers Network  
Sang-Mo Lee, Current Status and Prospect of Legal Translation Center in Korea p.47より 



新たな試み： 4回評価の仕組みの導入 

46 会議資料 Asia-Europe Translation Centers Network  
Sang-Mo Lee, Current Status and Prospect of Legal Translation Center in Korea p.48より 



法務関連情報翻訳専門家の養成計画（韓国国内） 

2012から 
ＥＵ ＤＧＴと連携 

47 パンフレット：Center for Legal Translations p.19 より 



中国： 会社組織、多様な教育サービスの提供 

48 
会議資料 Asia-Europe Translation Centers Network  
Tai, Hyeon-Suk, Love for the Law Brings a Bright Future p.26より 



北京大学法情報翻訳研究所とのタイアップ：法律系と外国語系人材 

49 会議資料 Asia-Europe Translation Centers Network  
Sang-Mo Lee, Current Status and Prospect of Legal Translation Center in Korea p.29より 



品質管理の仕組み：6段階の作業手順 

50 会議資料 Asia-Europe Translation Centers Network  
Sang-Mo Lee, Current Status and Prospect of Legal Translation Center in Korea p.29より 



本プロジェクトの今後の課題 
翻訳法情報生成・提供についてsustainableな体制の具体的な構想 
１．翻訳用の資源蓄積（自力開発と国際的共有） 
 原文の標準化、わかりやすさ（法制執務のIT化） 
 翻訳用の辞書 
 過去の翻訳例 
 ITツール（例えば、Trados) 
 品質評価の仕組み 
 国際的照会・協働の仕組み 
２．人材 (ISO 17100 Requirements for translation services)  
 能力：どのような人材が必要か（専門分野横断的） 
 知識：翻訳学、立法作業学その他 
 教育システム 
 専門職の安定性、雇用保障⇒すぐれた翻訳成果の共有 
３．仕組み ある種のPPP (Public Private Partnership) のようなもの？ 
 現状：一種の独占（EU、韓国、中国） 
 翻訳法情報： 一種の公共財として提供すべきものも多い 
 緩やかなcoordinationの仕組みが必要？（例、翻訳のフロー管理） 
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